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V E R S A N D H I N W E I S E 
SHIPPING – INFORMATION 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Termine (Industrieausstellung) 
 

Aufbau / build-up Samstag,  09.11.2024, 07:00 – 23:00 Uhr  

 Sonntag,  10.11.2024, 07:00 – 23:00 Uhr  

 Montag,   11.11.2024, 07:00 – 23:00 Uhr  
    

Laufzeit / duration Dienstag, 12.11.2024, 09:00 – 18:00 Uhr   

 Mittwoch,  13.11.2024, 09:00 – 18:00 Uhr   

 Donnerstag, 14.11.2024, 09:00 – 17:00 Uhr  
    

Abbau / tear-down Donnerstag, 14.11.2024, 18:00 – 24:00 Uhr  

 Freitag, 15.11.2024, 07:00 – 24:00 Uhr  
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A N L I E F E R I N F O R M A T I O N E N  /  T E R M I N E 
Delivery-Information / Time-Schedules 

  
 

***************************************************************** 
 

***************************************************************** 
   

Seefracht – LCL Cargo (POD Hamburg)  Spätestens 15 Arbeitstage vor Zustelldatum 
Seafreight – LCL Cargo (POD Hamburg)  Deadline: 15 working days prior to stand-delivery 
Seefracht – FCL Cargo (POD Hamburg)  spätestens 10 Arbeitstage vor Zustelldatum 
Seafreight – FCL cargo (POD Hamburg)  Deadline: 10 working days prior to stand-delivery 

   

Zwingend vorgeschrieben: DDP / Original-B/L: c’nee: „Name des Ausstellers c/o FILTECH „Halle / Stand“, Köln / Zeichnung: Köln-Door 
Compulsory: Incoterm DDP / Original B/L: c’nee: „Exhibitor, Hall, Stand-No.“ c/o FILTECH, Cologne / signed: delivered Cologne Door 

  
 
 

 

***************************************************************** 
 

***************************************************************** 

   

Luftfracht – Flughafen CGN  spätestens 7 Arbeitstage vor Zustelldatum 
Airfreight – Airport CGN  Deadline: 7 working days prior to stand-delivery 

   

Zwingend vorgeschrieben: Luftfracht prepaid / Rechnung-Lieferschein muss AWB begleiten 
Compulsory: Airfreight prepaid / Invoice/Packing-List attached on AWB 

  
 
 

 

***************************************************************** 
 

***************************************************************** 
   

LKW-Transport  Übernahmetermine ab Ihrem Werk auf Anfrage 
Roadfreight  Pick-Up-Date at your premesis upon request 

   

Teil-/Komplett-Ladungen  während der offiziellen Aufbauzeiten: 
Partloads / Full-Trailer-Loads  During official Build-Up  

   

  GOODLog GmbH 
c/o FILTECH 2024 / „Exhibitor“, Hall ____ / Stand Nr. ____ 
Messeallee Nord, Einfahrt via Tor A 
D-50679 Köln 

  
 
 

 

***************************************************************** 
 

***************************************************************** 
   

Stückgutsendungen an unser Lager:  Ware aus D/EU: spätestens 06.11.2024  
Zollgut – auf Anfrage 

Groupage-Cargo to our warehouse:  Shipments ex D/EU: deadline November 6 th 2024 
Shipments under bond: deadline – upon request 

   

  GOODLog GmbH 
c/o FILTECH 2024 / „Exhibitor“, Hall ____ / Stand Nr. _____ 
Gerhard-Ellrodt-Straße 24 
D-04249 Leipzig 

   

Notify:  GOODLog GmbH, D-04249 Leipzig 
Annett Kreutzmann, +49 (0)341 / 94 56 99 93 

   

Anlieferadresse für Zollgutsendungen bitte separat anfragen! 
Do not send any cargo under bond without prior consultation!  
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***************************************************************** 
 

***************************************************************** 
   

Kurier-Sendungen Ankunft Köln:  08. – 14.11.2024 
(nur Sendungen im zollrechtlich freien Verkehr, DDP) 

Courier Shipments arriving Cologne:  November 8 th – November 14 th 2024 
(only Goods within free circulation, not customs bonded!) 

   

Bitte adressieren Sie an: 
Please ship to: 

 GOODLog GmbH 
c/o FILTECH 2024 / „Exhibitor“, Halle ____ / Stand Nr. ____ 
Messeallee Nord, Einfahrt via Tor A 
D-50679 Köln 

   

Kontakt:  GOODLog GmbH 
Annett Kreutzmann, +49 (0)171 90 67 899 

 

A V I S  
ADVICE 

  

Wir empfehlen dringend die Zusammenarbeit mit unserem offiziellen Agenten in Ihrem Land. Sollten Sie eine individuelle 
Transportlösung wählen, benötigen wir zur Vermeidung zusätzlicher Kosten und für das Tracking sämtliche Versandinformationen. 
 

We highly recommend to take advantage of the services of our official agent in your country. For any individual transport-solution, 
please ensure to make us familiar with any shipping details to avoid additional charges and allow tracking from our end. 
 

Je nach Verkehrsträger benötigen wir folgende Informationen: 
Depending on means of transport, we urgently need the following information: 
  

Seefracht: Rechnung, Packliste, B/L, etc.: mind. 5 Arbeitstage  vor Ankunft Ihrer Sendung in Hamburg 
Seafreight: Invoice, Packing-List, B/L, etc.: min. 5 working days prior to arrival POD Hamburg 
  

Luftfracht: AWB-Nummer, Flugnummer sofort nach AWB-Ausfertigung 
Airfreight: AWB-No./Flight-No.: upon issue of AWB 
  

LKW: Frachtführer, LKW-Kennzeichen, Ankunftsdatum: mind. 24 Stunden vor Entladung 
Truck: Haulier, Number-Plate, date of arrival: min. 24 hours prior to unloading 
  

Kurier: Tracking- / AWB-Nummer / Rechnung/Packliste  (Lieferbedingung: DDP): mind. 24 Stunden vor Entladung 
GOODLog GmbH akzeptiert keinerlei Kosten, die mit der Entgegennahme einer Kuriersendung für Sie in 
Zusammenhang stehen 

Courier: Tracking-/AWB-No. / Invoice / Packing-List (DDP shipments only!): min. 24 hours prior to unloading 
GOODLog GmbH will not accept any costs in connection with the receipt of a courier shipment 

  

Avise an: 
Pre-advice to: 

filtech@goodlog.de 

 

V E R P A C K U N G 
Packing 

  

Verpacken Sie Ihre Güter transportsicher und konzipieren Sie die Verpackung so, dass sie für den Rücktransport verwendet und 
mit Stapler/Hubwagen unterfahren werden kann (mind. 100mm Einschubhöhe). Ihre Verpackung muss an 2 gegenüberliegenden 
Seiten, gemäß untenstehender Vorlage, markiert werden. 
 

Please create a proper, re-usable packing and make sure, that your goods can be handled by forklift/pallet-truck (min. 100mm 
underpin height). Mark it on 2 opposite sides according to below schedule. 
 

Die GOODLog GmbH führt Verpackungsarbeiten ausschließlich nach vorheriger Absprache und Vereinbarung durch! 
GOODLog GmbH offers a re-packing-service only to prior consultation and agreement! 
 

GOODLog GmbH 
c/o FILTECH 2024 / „Exhibitor“, Hall ____ / Stand No. _____  
Messeallee Nord, Tor A 
D-50679 Köln 
 

Contact-Person: _________________________________ 
Cellphone:          _________________________________ 
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Z O L L A B F E R T I G U N G 
Customs clearance 

 
Bitte erstellen Sie eine Rechnung und Packliste 3-fach auf Firmenpapier mit folgenden Informationen: 
Please issue an Invoice/Packing-List, 3 copies,  on your stationery, containing the following information: 
 
 Komplette Warenbeschreibung mit individueller Anzahl 
 Trade description of goods and individual quantity 
 für technische Geräte die Nennung der Seriennummern zur Nämlichkeitssicherung 
 Serial-Nos. Of technical / electrical goods for identification 
 Zolltarifnummer (HS-Code) je Ware 
 Any individual custom-tariff-numbers 
 Name der Messe, Ort, Halle & Stand Nr. 
 Title of exhibition, place, hall, stand-no. 
 Brutto- und Nettogewichte je Position und gesamt in Kilogramm 
 Gross-/netweights per item and total in kilogram 
 Maße je Packstück in cm 
 Measurements per item in cm 
 Warenwert je Position und gesamt 
 Value per unit and total 
 Frankatur: DDP „Messeort 
 Terms of delivery: DDP „venue“ 
 Ausstellername und Adresse sowie Telefonnummern und USt-Id-Nr. 
 Name of exhibitor, address, cellphone-no of person on-site, VAT-Reg.-No. 
 EORI-Nummer des Empfängers bzw. Kopie des Antrages auf Erteilung einer EORI-Nr. 
 EORI-No. Of Consignee / copy of EORI-Application 

  
Auf Wunsch stellen wir Ihnen gern eine „Combined Commerical Invoice and Packing List“ (CIPL) als Vorlage zur Verfügung. 
Upon request we may provide a combined commercial invoice and packing-list (CIPL) 

 
G E F A H R G U T  

Dangerous Goods 
 

Gefahrgut ist anzeigepflichtig! (Dies gilt auch für Lithiumzellen- oder -batterien unter der Sondervorschrift SV 188). Für alle zum 
Versand kommenden Lithiumzellen/-batterien, einzeln oder in bzw. mit Ausrüstung oder in Fahrzeuge eingebaut, ist der Transport 
nur noch dann zulässig, wenn eine Prüfzusammenfassung vorliegt.  
Hersteller oder Vertreiber von Lithiumzellen oder /-batterien müssen eine Prüfzusammenfassung zur Verfügung stellen 
(ADR/RID/ADN 2019 2.2.9.1.7 g; IMDG-Code 2.9.4. Nummer 7; IATA DGR 3.9.2.6.1 g).  
Das Dokument muss nicht den Transport analog eines Beförderungspapiers begleiten, jedoch auf Anfrage von Kontrollbehörden 
kurzfristig (binnen eines Arbeitstages) von Ihnen vorgelegt werden.  
Ohne eine Ihnen vorliegende rechtskonforme Prüfungszusammenfassung darf die Ware nicht transportiert werden.  
 
Mit der Auftragserteilung bestätigen Sie uns, dass Ihnen die Prüfzusammenfassungen vorliegen bzw. binnen eines Arbeitstages 
zur Verfügung gestellt werden können. 
 
Lithium-batteries are subject to special transportation-rules. If you intend to ship any lithium containing cells or batteries, no 
matter of which use or size, please get in touch with your forwarding company to make you familiar with these rules! 
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V E R S I C H E R U N G 
Insurance 

 

Bitte beachten Sie, dass die GOODLog GmbH ausschließlich im Rahmen der ADSp 2016 und den Abkommen für die jeweiligen 
Verkehrsträger, unter Berücksichtigung der Auftragsverhältnisse haftet. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie eine Rundlauf-

Versicherung für Ihre Messebeteiligung abschließen. Wir vermitteln diese gerne. 
 

Please note, that GOODLog GmbH solely acts on basis of the ADSp 2016 (German freight forwarders terms and conditions) and is 
only liable according to the international rules depending on the chosen means of transport in dependence of the contractual 

relations between you and GOODLog GmbH. Please make sure to take out insurance against all risks for your exhibition 
participation. 

 
Z A H L U N G S B E D I N G U N G E N 

Terms of payment 
 

Ausgleich unserer Rechnung sofort nach Rechnungserhalt gilt als vereinbart. 
Die Kosten für den Messe-Eingang und Messe-Ausgang können per Vorauszahlung fällig sein. 

 
Balance of our invoice is due upon receipt. 

Payment in advance of costs for exhibition handling may be charged. 
 

folgende Zahlungsmöglichkeiten werden akzeptiert: 
We accept the following methods of payment: 

 
Major credit cards ( Visa, Mastercard, Girocard ), + processing-fee 4,5 % 

Bank transfer (if agreed) 
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M E S S E T A R I F 
HANDLING TARIFF 

 
 

1. 
Be- / Entladen für Stückgut, Teil- und Komplettladungen 

From free arrival exhibition site to free delivered onto booth for groupage-cargo, 
partloads and full trailer loads 

   

 Entladen und abstellen direkt am Messestand oder umgekehrt,  je Weg 
für Stückgüter bis max. 1.500 kg, pro angefangene 100 kg frachtpflichtiges Gewicht*,  
Minimum: 189,00 € 
Offloading truck and delivery to booth or vice versa, by forklift, 
for groupage-cargo upto 1.500,- kos,  per commenced 100,- kos chargeable weight*,  
minimum: 189,00 € 

 
18,90 

   

 Entladen und Abstellen direkt am Messestand oder umgekehrt,  je Weg 
für Teilladungen bis 3 Lademeter – pauschal 
unloading truck and direct delivery to booth or vice versa, for partloads upto 3 loading meters – lumpsum 

 
295,00 

   

 Entladen und Abstellen direkt am Messestand oder umgekehrt, je Weg 
für Teilladungen bis 7 Lademeter - pauschal  
unloading truck and direct delivery to booth or vice versa, for partloads upto 7 loading meters – lumpsum 

 
375,00 

   

 Entladen und Abstellen direkt am Messestand oder umgekehrt, je Weg 
für Komplett-Ladungen (ab 7 bis 14 Lademeter) – pauschal 
unloading truck and direct delivery to booth or vice versa, for full trailer load (+7 to 14 loading meters) – lumpsum 

 
450,00 

   

 Ent-/Beladung mit Stapler 3 tons, First Lift, max. 2 Stunden, 
unloading / loading by 3 tons forklift, first lift, max. 2 hrs. 

 

   

 Zuschläge gem. Tarifpunkt 7  /  surcharges as per tariff-item 7 may occur  
  

 

 

2. 
Gestellung von Personal und Geräten zum auspacken/verpacken, Montage/Demontage und Umfuhren 

Providing equipment and/or labour for un(re-)packing, assembly/dismantling 
   

 Gabelstapler bis 3 tons (Minimum 1 Stunde)  /  3-to.-forklift (m/m 1 hour) 189,00 
 Gabelstapler bis 5 tons (Minimum 1 Stunde)  /  5-to.-forklift (m/m 1 hour) 205,00 
 Mobilkran – auf Anfrage  / mobile crane – upon request  
 Scheren- / Teleskoparbeitsbühnen – auf Anfrage  / sissor lifts / telescopic lifts – upon request  
   

 Transportarbeiter (Minimum 2 Stunden)  /  labour (m/m 2 hours) 62,00 
 Montagemeister   (Minimum 2 Stunden)  /  foreman / supervisor (m/m 2 hours) 72,00 
   

 Spezialausrüstung für Stapler (Hubhöhe ab 5,00 m, Gabelverlängerung, Kranhaken, Anschlagmittel) –  
special equipment for forklift (lifting height > 5,00 m, extension for forks, slings, eyebolts, tools) –  

auf Anfrage 
upon request 

   

 Alle Raten gelten je angefangen Stunde  /  all rates per commenced hour  
   

 (25 Minuten werden berechnet als 1 Stunde, 1 Stunde und 15 Minuten werden als 2 Stunden berechnet) 
(25 minutes will be billed as one hour, 1 hour 15 minutes will be billed as 2 hours) 

   

 Zuschläge gem. Tarifpunkt 7  /  surcharges as per tariff-item 7 may occur  
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3. 
Vollgut-/Leerguthandling   

 Storage 
   

 Überlagernahmen vor Messebeginn / nach Messeende für Sendungen bis 1.500 kg 
(incl. Lagerung max. 5 Tage vor Messebeginn / nach Messeende) 
Storage for groupage-cargo upto 1.500,- kos 
(inbound / outbound, max. 5 days prior to / after exhibition) 

 

   

 Entladen Ankunftsfahrzeug, Überlagenahme und Zustellung zum  Messestand 
pro angefangene 100 kg frachtpflichtiges Gewicht*  (Minimum  500 kg) 
unloading truck at warehouse, intermediate storage and delivery to booth 
per commenced 100,- kos chargeable weight* (minimum 500,- kos) 

 
49,50 

   

 Abholung vom Stand, Lagerung und Verladung auf Abgangs-LKW 
pro angefangene 100 kg frachtpflichtiges Gewicht*  (Minimum  500 kg) 
pick-up from stand, intermediate storage and loading truck at warehouse 
per commenced 100,- kos chargeable weight* (minimum 500,- kos) 

 
49,50 

   

 Leergutbehandlung, Übernahme am Stand, Ein- und Auslagerung, Rücklieferung zum Messestand 
pro Packstück je angefangenen cbm (Minimum 3 cbm) 
Removal, storage and re-delivery of empty packing material, 
per individual package and per commenced cubic meter (minimum 3 cbm) 

 
62,50 

   

 Vollgutbehandlung, Übernahme am Messestand, Ein- und Auslagerung, Rücklieferung zum  Messestand 
pro Packstück je angefangenen cbm (Minimum 3 cbm) 
Removal, storage and re-delivery of packages with contents,  
per individual package and per commenced cubic meter (minimum 3 cbm) 

 
89,50 

   
 Vollgutlagerung für Genies, Personen-/Lastenlifte, Hubwagen 

Removal, storage and re-delivery of genies, lifts, pallet-trucks 
 

 - Leitern bis 2 m, Hubwagen – bis 1,20 m   
- ladders upto 2 m, pallet-trucks upto 1,20 m 

je Stück / per unit 158,00 

 - Leitern bis 4 m,  Hubwagen über 1,20 m  
- ladders from upto 4 m, pallet-trucks  >1,20 m 

je Stück / per unit 197,00 

 - Leitern >4 m  bis 6 m, Personenlifte / Genies / Materiallifte 
- ladders >4 m upto 6 m, genies, manual lifts 

je Stück / per unit 295,50 

   

 Zuschläge gem. Tarifpunkt 7  /  surcharges as per tariff-item 7 may occur  
   

4. 
Zollabfertigung 

Customs Clearance 
   

 Löschen der Versandscheine / Abfertigung zur Zollgutverwendung 
oder definitive Einfuhr je Abfertigung 
Temporary- or final importation, transit-document 
incl. 1 tariff-item (each procedure) 

 
249,00 

 ab 2. Zolltarifposition je Position 
each additional customs tariff item 

17,00 

 Zölle / Steuern - zzgl. 2 % Kapitalbereitstellungskosten 
Duties and Taxes - plus 2 % advance of funds 

gem. Auslage  
as per outlay 

 Gebühren für hinterlegte Zollsicherheiten je Monat vom Warenwert (Minimum 35,00 €) 
Deposit for import dues for temporary import, from cif-value (minimum 35,00 €) 

 

1,00 % 

 Gebühren für Versandscheinsicherheit vom Warenwert (Minimum 35,00 €) 
Security fee for transit under bond, from cif-value (minimum 35,00 €) 

1,00 % 

 Zollbeschau (Minimum: 70,00 EURO) zzgl. Zollbeamtengebühr 
Customs inspection (m/m 70,00 EURO) additional customs officer fee 

gem. Auslage  
as per outlay 

 Bereitstellung EORI-Nr. für Importabfertigung – je Antrag 
Supply of EORI-No. for import clearance – per clearance 

249,00 
 

   

5. 
Agency Fee 

   

 Agency Fee je Auftrag auf die Endsumme der Leistungen (Minimum: 35,00 EURO) 
Agency Fee per order on total amount of order (m/m 35,00 EURO) 

12,5 % 
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6. 
Messeausgang 
Return Charges 

   

 Gemäß Messeeingang (Tarifpunkt 1, 2, 3, 4, 5, 7)  /  Same as Inbound (tariff item 1, 2, 3, 4, 5, 7)  
   

 Zuschläge gem. Tarifpunkt 7 /  Charges as per tariff-item 7 may occur  
   

7. 
Service-Gebühren  /  Zuschläge  /  Bestimmungen 

Terms of payment / Additionals / Regulations 
   

 * Das frachtpflichtige Gewicht ist wie folgt definiert:  
  1 cbm = 333 kg oder tatsächliches Gewicht, das Höhere kommt zur Anwendung 
* Chargeable weight is defined as follows:  
  1 cubic meter = 333,- Kilograms or actual weight/the higher revenue will apply 

 

   

 Alle genannten Preise gelten von Mo. – Fr., 08:00 – 16:00 Uhr. Außerhalb dieser Zeiten gelten nachfolgende Zuschläge: 
Regular work hours  Monday – Friday 08:00-16:00 hrs. Any times off this schedule is overtime with the following surcharges: 

 

   

 Mo – Fr  nach 16:00 Uhr / Samstag 08:00 – 16:00 Uhr 
Surcharge for Overtime and Saturday Work (08:00 – 16:00 hrs) 

50 % 
 

 Mo – Fr  nach 21:00 Uhr bis 08:00 Uhr / Samstag ab 16:00 Uhr  
Surcharge for Nightshift (21:00-08:00 hrs.) and Saturday after 16.00 hrs 

100 % 
 

 Sonn-/Feiertag 
Surcharge for Sunday/Holiday  

100 % 

   

 Die Zuschläge kommen bei den Tarifpunkten 1, 2, 3, 4 und 6 zur Anwendung. 
Overtime surcharges applicable on tariff-items 1, 2, and 6. 

 

   

 Spätbucherzuschlag für Leistungen, die später als 48h vor Auftragsdurchführung  
bestellt werden – auf den Auftragswert 
Surcharge for any orders placed less than 48 hrs. in advance 

 
25 % 

   

 Sendungsverfolgung von Kuriersendungen, welche nicht über die GOODLog GmbH bestellt wurden 
zzgl. Gebühr für Zollabfertigung (wenn anfallend), pro Vorgang / Sendung 
tracking of courier shipments, if not booked via GOODLog GmbH 
additional charges for customs clearance (if applicable), per procedure / shipment 

129,00 
 

   

 Nachträgliche Rechnungsänderung, bis 4 Positionen ( jede weitere Position 15,00 EURO ) 
Subsequent change of invoice, upto 4 items (per additional item 15,00 EURO  ) 

75,00 
 

   

 Eindeckung einer Messe-Speditionsversicherung erfolgt auf Anfrage gem. Warenwert. 
If you like us to cover insurance please provide further details. 

   

 Die SLVSplus - Prämie decken wir für Sie automatisch ein. 
We automatically cover SLVSplus insurance for you. 

   

8. 
Zahlungsbedingungen 

Terms of payment 
   
 Sofern nicht anders vereinbart, erfolgt die Zahlung vor Ort bar oder per Kreditkarte 

(VISA/MASTERCARD/GIROCARD) zzgl.: Kreditkartengebühr 4,5 %, m/m 15,00 EURO 
All payments must be made without any deduction or deferment on account of any claim,  
counterclaim or off-set. Payment may be made in Cash or Major Credit card. Credit card fee 4,5 %, m/m 15,00 EURO 
 

 

Messeeingang / Inbound 
– vor Anlieferung zum Messestand / prior to delivery to stand 
 

Messeausgang / Outbound 
– vor Verladung auf LKW / upon presentation of invoices / prior to return of exhibits to sender 

 

 
 

Abrechnung erfolgt je Aussteller/Sendung; alle Kosten werden in €uro berechnet.  
Alle genannten Raten sind freibleibend bis zur Auftragsdurchführung.  

Bitte beachten Sie, dass unser Tarif auf heute gültigen Raten basiert. Bei Erhöhung von Staatsabgaben und Inflationssteigerung wird der Tarif zum 
Durchführungsdatum der Leistungen angepasst. 

 

Billing per exhibitor/consignment; all charges expressed in €uros. All rates unbinding until the order is carried out. 
Please note that our tariff is based on current rates. In the event of an increase in government levies and inflation, the rate will be adjusted on the date the 

order is carried out. 


